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Quellas stoda troccas
DA VIOLA PFEIFFER*

«Diavelen, quai na po
bain betg esser!», sbra-

gia mes frar e bitta sias
cartas sin maisa. La glie-
ud enturn nus en la bar
guarda. Jau zup mia fat-
scha davos mes cudesch.
Il pli gugent ma zuppass
jau sut il banc. «Ussa ta
quietescha», di mia mam-
ma, ma betg senza in sur-
rir superbi. «Ti na stoss
betg rir uschè tup, vus
gudagnais mo, perquai
ch’jau hai nauschas car-
tas», sa grittenta mes frar.
«Quai è halt uschia tar
quest gieu», ri mia mam-
ma anc adina. «Vus avais
ussa giu trais giadas suen-
ter l’auter il mund, il nar
ed il bagat», sa stgauda
mes frar. «Ed almain dus
retgs», agiuntescha mes
bab. Suenter in’egliada
sin la fatscha da mes frar
decid jau ch’igl è uss uras
dad ir – la situaziun esca-
lescha mintga mument.

Questa scena ha gì lieu
durant las davosas

vacanzas. Igl era l’empri-
ma giada suenter plirs
onns ch’jau hai fatg va-
canzas ensemen cun mia
famiglia – ed avant che
tuts supponan ch’i saja
stà in cumplet desaster
stoss jau dir ch’igl è at-
gnamain stà fitg bel. Sche
questas stoda troccas na
fissan betg stadas.

Per spir patriotissem ha
mia mamma mussà

gia baud a nus co ch’ins
dat troccas – cun tschant-
schar, bittar en e tut ils
trics. Deplorablamain hai
jau svelt stuì remartgar
che las ambiziuns e l’in-
capacitad da perder dals
Cadruvis (la famiglia da
mia mamma) n’ha sursiglì
naginas generaziuns. Tar
mia mamma na dat quai
forsa betg en egl uschè
fitg sco tar mes tat ch’è in

trochist e militarist in-
charnà che ha tschertas
difficultads da perder, ma
tar mes frar tant pli.

Amai na mancan den-
tant betg mo las am-

biziuns, a mai èsi uschè
tuttina, sche jau perd che
gnanc mes frar n’ha pla-
schair pli da dar cunter
mai. Citat: «I n’è betg
legher da gudagnar cun-
ter tai, sch’igl è a ti uschè
lung sco lad che ti per-
das.» Cunquai che mia
sorellina è perencunter
ina coga buna giugadra,
hai jau bainbaud survegnì
la lubientscha da seser da-
speras e leger mes cu-
desch durant che mia fa-
miglia sa stgarpa in l’au-
ter.

Uschia era en las davo-
sas vacanzas. Deplo-

rablamain ha mia famig-
lia en il fratemp era dres-
sà mes ami da dar troccas
ed uschia èsi capità che
mia famiglia e mes ami
èn sesids la davosa saira
da las vacanzas en il pli
davos chantun d’ina usta-
ria ed han giugà suenter il
film «Gott des Gemet-
zels».

Cunquai ch’igl è stà la
davosa saira, fiss jau

atgnamain gugent ida a
guardar la rendida dal su-
legl cun mes ami, ma mia

famiglia aveva el stagn e
bain en sias griflas ed
uschia sun jau la fin fina-
la ida persula giu sper la
mar. Là hai jau formulà
ina teoria pertutgant tals
gieus da cartas: quai è in-
satge per glieud che n’ha
nagut da dir in a l’auter.
Vul dir: glieud ch’è me-
mia stupida per avair ina
buna conversaziun u glie-
ud che fa propi il pli per-
dert da gnanc discurrer in
cun l’auter.

Cun quels patratgs e
suenter in bellezza

tramunt sper la mar sun
jau la finala turnada en
l’ustaria. Gia da lunsch
aud jau mes frar che
savila sco in rustg. Jau
ma tschent sper el davos
maisa e ditg: «Essas vus
atgnamain era persuenter
da dismetter l’armada?»
Tge prima saira che
quai è stà. Donn che mes
tat n’è betg stà da la par-
tida …
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Vocabulari
troccas – Tarockspiel
diavelen! – verdammt!
sbragir – brüllen, schreien
il mund – die Welt 
(Karte des Tarockspiels)
il nar – der Narr 
(Karte des Tarockspiels)
il bagat – der Magier 
(Karte des Tarockspiels)
tschantschar – hier: in codierter
Form mitteilen
bittar en – (Karten) einwerfen
incharnà – eingefleischt
sa stgarpar – hier: sich zerfleischen
rendida dal sulegl – Sonnenunter-
gang
grifla – Kralle, Griff
tramunt – Sonnenuntergang
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